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PE®EPAT
IOpeukas Mapus /IlmuTpueBHa
AHTponoHumsbl B npo3e Cranuciasa Jlema u ux nepenada B
PYCCKOM IepeBoje

Ctpykrypa M 00béM Marucrepckoil auccepranuu. Marucrtepckas
JUCCEepTalnsl COCTOUT W3 BBENECHMSA, TpEX IJaB, 3aKIIOYCHMs, CIIUCKA
HCIIOJIb30BAaHHBIX UCTOYHUKOB, KOTOPBIN BKItOYaeT 40 HaMMEHOBAHMIM, a TaKkKe
ABYX mpuioxkeHuil. O6mmii 06beM paboThl — 78 cTpaHul.

KawueBsie ciaoBa: OHOMACTUKA, OHUM, AHTPOIIOHMMBEI,
UM COBCTBEHHOE, WMS HAPULATEJIBHOE, S3BIKOBOI
PEJIATUBU3M, S3BIKOBOM JETEPMUHU3M, AHAJIWM3, TEOPHS
I[IEPEBOIA, WIKOJIBI  TIEPEBOJA, MHMPOBAA  KVIJIBTVYPA,
MEXKVJIbTYPHASI KOMMYHUKALIMS, PAHTACTUYECKU POMAH,
ACCOLIMALINN.

Heab ucciaenoBanms: BEIIBUTh OCOOEHHOCTH MEPEBOA HA PYCCKHI S3bIK
aHTPONOHUMOB B npo3e Cranucinasa Jlema.

OO0beKkT HCCIe0BAHMA — TEKCThl (DAaHTACTUUYECKUX MPOU3BEIACHUN
Cranucnasa Jlema u ux repeBoIbl HA PYCCKUU S3BIK.

IIpeamer wucciaenoBaHMsl — AHTPONOHHMMBI, BCTPEYAIOUIMECS B MPO3€E
CranucnaBa JleMa Ha MOJBCKOM S3bIKE M 3aKOHOMEPHOCTH HX MEpelayu IpH
IIEPEBOJIE HA PYCCKUM SI3BIK.

Meroabl HMcCaeI0BAHUS: TEKCTOJIOTMYECKUH aHaIMU3, Kiaccu(uKaius
MMEH,  JTHUMOJIOTUYECKMH  aHalu3,  CJIOBOOOpA30BaTENIbHBI  aHaJM3,
CTPYKTYPHBI aHalW3, BbBIABICHHE OHOMACTHYECKUX YHHUBEPCAIUN, aHAIU3
HAay4YHOM JHTEpaTypbl MO MpoOJeMe HCCIEI0BAaHUS, METOAbl AMIUPHUYECKOTO
uccaen0Banus (HaOI0eHUs, CPABHEHUS ), IPOCThIE CTATUCTUYECKHE MTOACUETHI.

Hayuynasi HOBM3Ha M 3HAYMMOCTH IOJIYyYEHHBIX pe3yabTaToB. B
JaHHOM paboTe OBUIM UCCIEAOBAaHbI AHTPOMOHMMBI M3 (DAHTACTUUYECKUX
pomaHoB CranucnaBa Jlema Ha NOJIBCKOM M PYCCKOM s3bIKax. B pe3ynbrare
aHanu3a ObUIa BBISIBJIEHA TEHACHIMS K CO3JaHUIO0 aBTOPOM HOBBIX HMEH
COOCTBEHHBIX, KOTOpbIE OOpPA30BBIBAIMUCH HA OCHOBAaHMUU AHIJIMKUCKOIO,
HEMEIIKOr0, UCIIAHCKOT'0, TPeUYeCKOro, JaTUHCKOTO SI3bIKOB. Tak:ke MHOKECTBO
MMEH HMEET KyJIbTYypHBIE U JIMTEPATypHbIE accouranuu. B mpouecce nepeBona
AHTPOIIOHUMOB MOTYT MPUMEHATHCS OOIIME MPUEMBI, KOTOPBIE KaCalTCs
NEPEBOJIA XYI0KECTBEHHOTO TEKCTA.

IIpakTHyeckass 3HAYMMOCTH MOJIYYEHHBIX Pe3yJbTATOB M 00J1aCTh
npuMeHeHusi. [lomydyeHHele B xone pabOThl BBIBOJBI MOTYT  OBITh



MCIIOJTB30BAHBI JIJIS TATBHEHIIINX HAYIHBIX UCCIIEIOBAaHUN B chepe OHOMACTHKH,
a Takke B 00JIaCTH MEepPeBoOIa.
PaboTa BbINOIHEHA EAMHOINYHO U CAMOCTOSITENIBHO.



PO®EPAT
FOp3ukas Mapsia JI3miTpbieyHa
AHTpanoHimbl ¥ mpo3e Cranicaasa Jlema i ix nepagava y
PYCKiM mepakJiajase

Crpykrypa i a6’ém wmaricrapckaili abicepTanbli: Marictapckas
ABICEpTalblsl  CKJIajaenia 3 YBOA3IHAY, TPOX Trjay, 3aKIIOYdHHSI, CIIICY
BBIKAPBICTAHBIX KpPBIHIL, SKi Vkimouae 40 HallMeHHSY, a Takcama JI3BIOX
nanaTtkay. AryibHbI a0'€M paboThl — 78 cTapoHaK.

KaruaBbis ciaoBbl: AHAMACTBIKA, OHIM, AHTPAITIOHIMBI, IMS
VIIACHAE, IMJd HAMIHAJIBHAE, MOVHBI PAJISTBIBI3M, MOVHBI
JNAOTOPMIHI3M, AHAJI3, TOO0PbBIA IIEPAKIIAAY, CYCBETHbIA
IKOJIbI  TNEPAKJIALY, MIKKVYJIBTYPHAA  KAMVYHIKAILbBIA,
OAHTACTBIYHBI PAMAH, ACALIBIALBIL.

Mbdra gaciaegaBaHHsi: BbISBILb aMETHACLI MEPaKIaay HAa PYCKYIO MOBY
aHTpanoHiMmay y npo3e Cranicnasa Jlema.

AO’eKT JacjielaBaHHsS: TAIKCTHl (paHTAacThIYHBIX TBOpay CTaHiclaBa
Jlema 1 1X mepakiiaJipl Ha pyCKYyIO MOBY.

MeTtaabl aaciefaBaHHfA: TAIKCTAJAriyHbl aHami3, Kiacidikaubis 1MEH,
SThIMAJAriyHbl  aHalli3, CJIOBayTBapajbHbl aHaNi3, CTPYKTYpHBI aHali3,
BBIYJICHHE aHAMAaCTHIYHBIX YHIBEpCalil, aHali3 HaBYKOBal JiTapaTrypbl Ma
npabiemMe JaciefaBaHHs, MeTaJbl SMIIphIUHAra jaacjienaBaHHs (Ha3ipaHHI,
napayHaHH1), IPOCTHISI CTATHICTBIUHBIS MAJJTIKI.

HaBykoBasi HaBi3Ha i 3HAYHACHb ATPbIMaHbIX BbIHIKAaY. Y nan3eHaun
npaiisl ObUTI AaciielaBaHbl aHTPANIOHIMBI 3 (paHTaCTBIYHBIX paMaHay CraHiciaBa
Jlema Ha mnonbckail 1 pyckail MoBax. Y BBIHIKY aHaji3a Oblla BbIAyJI€Ha
TAOHADHIIBIA Ja YTBApIHHS ayTapaM HOBBIX YJIACHBIX IMEH, SIKisl YTBapajics Ha
MaJICTaBe aHIMIIICKal, HIMEIKal, 1CIIaHCKal, rpayackail Moy 1 Jaminbl. Takcama
MHOCTBa IMEH Mae KyJbTYPHBIS 1 JITapaTypHbI acaublilbli. Y Tmparpce
Nepakiaay aHTparnoHIMay MOTYyIb MPBIMSHALLA aryjibHbIS MPBIEMBI, SKIif
ThIYaLIlla MAacTalKara TIKCTY.

IIpakThiyHast 3HAYHACHb ATPbIMAHBLIX BBbIHIKAy 1 raJjiHa
NpbIMSIHEHHS. ATpbIMaHbIsl Taayac JaciielaBaHHs BBICHOBbI MOTYIb OBbIlb
BBIKApPBICTAHbI ISl TaJICHIIBIX HABYKOBBIX JacielaBaHHsY Yy TajliHe aHaMAaCThIKI,
a TakcaMma repakiamy.

MaricTtapckast AbicepTallblsi BRIKaHaHa aJiHaacoOHa 1 caMacToMHAa.



SUMMARY
Yuretskaya Maryia
The anthroponyms in the prose of Stanislaw Lem and it’s transfer
into Russian translation

The structure of work. The work consists of introduction, three chapters,
conclusion, a bibliography, which includes 40 sources and five applications. The
volume of work — 78 pages.

Keywords: ONOMASTICS, ONIM, ANTHROPONYM, PROPER
NAME, COMMON NAME, LINGUISTIC RELATIVITY, LINGUISTIC
DETERMINISM, ANALYSIS, THEORY OF TRANSLATION, SCHOOLS OF
TRANSLATION, GLOBAL CULTURE, INTERCULTURAL
COMMUNICATION, SCIENCE FICTION NOVEL, ASSOSIATIONS.

The research objective: to reveal the peculiarities of translation of
anthroponyms into Russian in Stanislaw Lem's prose.

The object of the research: texts of science fiction novels by Stanislaw
Lem and their translations in Russian language.

The methods wused: textual analysis, classification of names,
etymological analysis, word-formation analysis, structural analysis,
identification of onomastic universals, analysis of scientific literature on the
problem of research, methods of empirical research (observation, comparison),
simple statistical calculations.

The scientific novelty and relevance of the obtained results. In this
work it was studied the anthroponyms from science fiction novels by Stanislaw
Lem in Polish and Russian. As a result of the analysis was revealed the tendency
to create new proper names by the author, which were formed on the basis of
English, German, Spanish, Greek, Latin. Also many names have cultural and
literary associations. In the process of translating anthroponyms can be used
general techniques that relate to the translation of a literary text.

The practical relevance of the research and application field. The
findings of the study can be used for further research in the field of, as well as in
the field of translation. The obtained in the course of the study findings can be
used for further research in the field of onomastics and translation.

The research was performed independently and individually.



